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•	NON	lasciare	all’esterno	nei	mesi	freddi	(ripararla	dal	gelo),	avendo	cura	di	svuotarla	prima	del	periodo	di	
inutilizzo.
•	Durante	il	trasporto,	non	reggere	la	doccia	per	il	tubo,	ma	sollevare	il	serbatoio	(al	limite	smontando	la	parte	
di	tubo	al	di	sopra	del	miscelatore).
•	ATTENZIONE:	potenziale	temperatura	d’impiego	elevata.	Può	raggiungere	i	60°C/140°F.
•	ATTENZIONE:	articolo	non	adatto	ai	bambini.	Da	utilizzare	sempre	con	la	supervisione	di	un	adulto.
• ATTENZIONE: è ammesso un leggero gocciolamento in corrispondenza della valvola di sicurezza 

a garanzia di una maggior durata del prodotto.
•	NON	salire	in	piedi	sul	serbatoio.
•	NON	sedersi	sul	serbatoio.
•	NON	appendersi	o	dondolarsi	sul	tubo	della	doccia.
•	NON smontare il riduttore di pressione e la valvola di sicurezza.
•	A fine utilizzo chiudere sempre l’alimentazione generale (rubinetto di ingresso acqua).
•	Si	consiglia	di	installare	a	monte	del	serbatoio	un	filtro	per	eliminare	eventuali	impurità	presenti	nell’acqua.
•	Le	temperature	riportate	sono	puramente	indicative	e	dipendono	dalle	condizioni	atmosferiche.

 SMALTIMENTO
	 Disassemblare	 il	 prodotto	
e	 smaltire	 separatamente	
i	 singoli	 componenti	 (plas-
tiche	e	metalli).

 curA E MANuTENZIONE
	 Per	ottimizzare	le	prestazio-
ni,	pulire	periodicamente	 la	
copertura	 trasparente	 con	
prodotti	non	aggressivi

•	NO	dejarla	en	la	intemperie	durante	los	meses	fríos	(protegerla	del	hielo).
•	Durante	el	traslado,	no	sostener	la	ducha	por	el	tubo.	Levantarla	por	el	contenedor	(si	es	necesario,	desmontar	la	parte	superior	del	tubo).
•	ATENCIÓN:	alta	temperatura	de	trabajo	potencial.	Puede	alcanzar	60°C/140°F.	
•	NO	dejar	los	niños	solos	bajo	la	ducha.
•	ATENCIÓN:	es	posible	un	ligero	goteo	en	correspondencia	de	la	válvula	de	seguridad	como	garantía	de	una	mayor	

duración del producto.
•	NO	estar	de	pie	sobre	el	contenedor.	NO	sentarse	sobre	el	contenedor.
•	NO	colgarse	o	balancearse	en	el	tubo	de	la	ducha.
•	NO	desmontar	el	reductor	de	presión	ni	la	válvula	de	seguridad.
•	cuando se termine de utilizar, cerrar siempre la alimentación general (grifo de entrada del agua).
•	Se	aconseja	instalar	ante	el	contenedor	un	filtro	para	eliminar	posibles	impuridades	presentes	en	el	agua.
•	Las	temperaturas	indicadas	son	sólo	teóricas	y	ellos	dependen	de	la	climatología.

•	NÃO	deixar	ao	ar	livre	durante	os	meses	frios	(proteger	do	gelo).
•	Durante	o	transporte,	não	segurar	o	duche	pelo	tubo,	mas	levantar	o	depósito	(no	máximo	desmontar	a	parte	superior	do	tubo).
•	ATENÇÃO:	alta	temperatura	de	trabalho	potencial.	Pode	alcançar	60°C/140°F.
•	NÃO	deixe	crianças	operar	o	banho	de	chuveiro.
•	ATENÇÃO:	é	admitido	um	leve	gotejamento	na	correspondência	da	válvula	de	segurança	como	garantia	de	uma	

durabilidade maior do produto.
•	NÃO	subir	em	pé	no	depósito.
•	NÃO	sentar	no	depósito.
•	NÃO	pendurar-se	ou	balançar-se	no	tubo	do	duche.
•	NÃO	desmontar	o	redutor	de	pressão	e	a	válvula	de	segurança.
•	No	fim	da	utilização	fechar	sempre	o	abastecimento	geral	(torneira	de	entrada	de	água).
•	Recomenda-se	de	instalar	a	montante	do	depósito	um	filtro	para	eliminar	eventuais	impurezas	presentes	na	água.
•	As	temperaturas	indicadas	são	únicas	teóricas	e	depende	de	condições	de	tempo.

•	 Do	not	leave	the	sun	shower	outside	during	the	winter	months.	Protect	it	from	frost!
•	 Do	not	transport	the	solar	shower	by	the	pipe.	Always	lift	the	water	tank.
•	 Do	not	use	water	that	exceeds	a	temperature	of	60°C/140°F,	as	this	could	lead	to	scalding,	or	cause	damage	to	the	solar	
shower.	The	water	in	the	heating	tank	can	become	extremely	hot	if	placed	in	direct	sunlight.	Therefore	always	drain	some	
water	out	and	mix	it	with	cold	water	before	standing	under	the	shower.	

•	 Keep	children	away	from	the	solar	shower.	Children	may	only	use	the	shower	under	adult	supervision	and	instruction.
•	 It	is	normal	for	water	to	drip	out	of	the	safety	valve.	This	is	not	a	defect.
•	 Do	not	stand	or	sit	on	the	heating	tank.	It	could	be	damaged.
•	 DO	NOT	seat	on	the	tank.
•	 DO	NOT	hang	or	sway	from	the	shower	pipe.
•	DO	NOT	remove	the	pressure	reducing	valve	and	safety	valve.
•	After	use,	always	switch	off	the	main	power	source	(water	inlet	tap).
•	 It	is	advised	that	you	install	a	filter	in	front	of	the	tank	in	order	to	remove	any	impurities	from	the	water.
•	 The	temperatures	indicated	in	the	illustration	are	averages	only;	they	depend	on	weather	and	environmental	conditions.
•	 Always	make	sure	that	both	parts	are	correctly	installed	before	every	use	(see	chapter	“Use”).

 DISPOSAL
	 Dismantle	 the	 product	 and	
dispose	 of	 the	 individual	
components	 separately	
(plastics	and	metals).

 cArE AND MAINTENANcE
	 To	 optimise	 performance,	
clean	the	 transparent	cover	
periodically	 using	 non-ag-
gressive	products

•	Bewahren	Sie	die	Sonnendusche	während	der	kalten	Jahreszeit	nicht	im	Freien	auf.	Schützen	Sie	sie	vor	Frost!
•	Tragen	Sie	die	Sonnendusche	nicht	an	den	Rohren.	Fassen	Sie	sie	zum	Transport	immer	am	Wasser-Aufheizbehälter	an.
•	Verwenden	 Sie	 kein	Wasser	 mit	 einer	 Temperatur	 über	 60	 °C,	 da	 dies	 zu	 Verbrennungen	 führen	 kann	 und	 die	
Sonnendusche	beschädigen	kann.	Wenn	der	Wasser-Aufheizbehälter	in	der	direkten	Sonne	liegt,	kann	sich	das	darin	
befindliche	Wasser	extrem	aufheizen.	Lassen	Sie	daher	immer	etwas	Wasser	ablaufen	und	mischen	es	mit	kaltem	Wasser,	
bevor	Sie	sich	unter	die	Dusche	stellen.
•	Halten	Sie	Kinder	von	der	Sonnendusche	fern.	Lassen	Sie	Kinder	nur	unter	Aufsicht	und	Anweisungen	eines	Erwachsenen	
die	Sonnendusche	verwenden.

•	Ein	leichtes	Tropfen	am	Sicherheitsventil	ist	normal	und	stellt	keinen	Defekt	dar.
•	Stellen	oder	setzen	Sie	sich	nicht	auf	den	Wasser-Aufheizbehälter.	Er	kann	dabei	beschädigt	werden.
•	Hängen	bzw.	schaukeln	Sie	nicht	an	den	Rohren.
•	Die	Sonnendusche	darf	nicht	ohne	Druckminderer	und	Sicherheitsventil	verwendet	werden.	Vergewissern	

Sie	sich,	vor	dem	Gebrauch,	dass	beide	Teile	korrekt	befestigt	sind	(siehe	Kapitel	“Verwendung”).
•	Schließen Sie nach dem Duschen immer den Wasserhahn der Hauptzuleitung.
•	Es	wird	empfohlen,	vor	dem	Behälter	ein	Filter	einzusetzen,	um	die	eventuell	im	Wasser	vorhandenen	Verunreinigungen	
zu	beseitigen.
•	Die	oben	in	der	Abbildung		angezeigten	Temperaturen	sind	ungefähre	Angaben	und	sind	abhängig	von	den	Wetter-	bzw.	Umgebungsbedingungen.

 ENTSOrGuNG
	 Zerlegen	 Sie	 das	 Produkt	
und	 entsorgen	 Sie	 die	
einzelnen	 Bestandteile	
getrennt	 (Kunststoffe	 und	
Metalle).

 WArTuNG uND PFLEGE
	 Für	 bessere	 Leistungen	
muss	 die	 durchsichtige	
Abdeckung	regelmäßig	mit	
nicht	 aggressiven	 Produk-
ten	gereinigt	werden.

Mit	Ihrer	Sonnendusche	können	Sie	

Mit	 der	 Sonnendusche	 können	 Sie	 ohne	 viel	Aufwand	mit	 warmem	Wasser	 draußen	 duschen.	 Die	 Sonnendusche	
benötigt	dazu	keinen	Strom,	sondern	nur	Sonnenlicht.
Der	Wasser-Aufheizbehälter	 benötigt	 ca.	 2	 Stunden	 um	das	 gespeicherte	Wasser	 bis	 auf	 ca.	 60	 °C	 zu	 erwärmen.	
Mit	 dem	 Kalt-/Warm-Wasserregler	 können	 Sie	 das	 Wasser	 auf	 eine	 angenehme	 Duschtemperatur	 mischen.	 Ein	
Duschvorgang	kann	dabei	bis	zu	2	Minuten	dauern.	Dann	muss	der	Wasser-Aufheizbehälter	das	Wasser	wieder	eine	
kurze	Zeit	aufheizen	-	so	können	Sie	unzählige	Male	am	Tag	draußen	warm	duschen.	

DIE SONNENDuScHE – Aufbauanleitung

Es	ist	möglich,	einen	oder	mehrere	zusätzliche	Wasser-Aufheizbehälter	miteinander	zu	verbinden,	um	das	Volumen	des	zur	
Verfügung	stehenden	Warmwassers	zu	erhöhen.

OPTIONAL - MONTAGE OPTIONNEL - ПРОАІРЕТІКА - ОПЦИЯ - OPCJA  - OPCIONÁLIS - OPCIONAL - LISAVARUSTUS 

AVVERTENZE - SAFETY WARNINGS - CONSIGNES DE SÉCURITÉ - ADVERTENCIAS - SIChERhEITShINWEISE - AVISOS
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΙΣ - МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ - WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA - FIGYELMEZTETÉSEK - AVISOS - hOIATUS!

LA DOucHE SOLAIrE - Instructions de montage

•	Ne	laissez	jamais	la	douche	solaire	en	plein	air	pendant	les	mois	les	plus	froids.	Protégez-la	du	gel!
•	Ne	portez	pas	la	douche	solaire	par	les	tuyaux.	Prenez-la	par	le	réservoir	pour	la	transporter.
•	N’utilisez	pas	d’eau	à	plus	de	60	°C,	car	cela	peut	entraîner	des	brûlures	et	endommager	la	douche	solaire.	Si	le	
réservoir	est	exposé	directement	au	soleil,	l’eau	qu’il	contient	peut	devenir	très	chaude.	Avant	de	vous	mettre	sous	la	
douche,	laissez	toujours	couler	un	peu	d’eau	et	mélangez-la	à	de	l’eau	froide.

•	Tenez	la	douche	hors	de	portée	des	enfants.	Les	enfants	ne	doivent	utiliser	la	douche	que	sous	la	surveillance	d’un	
adulte.

•	Il	est	possible	que	la	soupape	de	sécurité	goutte	légèrement.	Cela	est	normal	et	ne	constitue	pas	un	
défaut.

•	Ne	montez	pas	et	ne	vous	asseyez	pas	sur	le	réservoir	sous	peine	de	l’endommager.
•	Ne	vous	accrochez	pas	et	ne	vous	balancez	pas	aux	tuyaux.
•	N’utilisez	 jamais	 la	douche	solaire	 sans	 le	 réducteur	de	pression	ou	sans	 la	 soupape	de	 sécurité.	

Assurez-vous	avant	utilisation	que	ces	pièces	sont	fixées	correctement	(voir	chapitre	“Utilisation”).
•	L’utilisation	terminée,	fermez	toujours	l’alimentation	générale	(robinet	d’amenée	de	l’eau).
•	Nous	conseillons	d’installer,	en	amont	du	réservoir,	un	filtre	pour	éliminer	toute	saleté	présente	dans	l’eau.
-	Les	températures	indiquées	dans	l’illustration	sont	seulement	théoriques,	elles	dépendent	des	conditions	ambiantes	et	climatiques.

 ELIMINATION
	 Démontez	le	produit	et	éliminez	les	
pièces	selon	les	règles	du	tri	sélec-
tif	(matière	plastique	et	métal).

 MAINTENANcE ET ENTrETIEN
	 Pour	obtenir	de	meilleures	perfor-
mances,	 nettoyez	 régulièrement	
le	couvercle	 transparent	avec	des	
produits	non	agressifs.

Avec votre douche solaire, vous pouvez 

Avec	votre	douche	solaire,	vous	pouvez	facilement	vous	doucher	à	l’eau	chaude	à	l’extérieur.	Votre	douche	
solaire	fonctionne	sans	électricité,	uniquement	à	la	lumière	du	soleil.
Le	réservoir	n’a	besoin	que	de	2	heures	environ	pour	chauffer	l’eau	à	une	température	de	60	°C	environ.
Le	mélangeur	eau	 froide/eau	chaude	vous	permet	d’obtenir	de	 l’eau	à	 la	 température	agréable	pour	 la	
douche.	Une	douche	peut	durer	jusqu’à	2	minutes,	puis	il	faut	faire	une	pause	pour	laisser	l’eau	chauffer.	
Vous	pouvez	ainsi	prendre	de	très	nombreuses	douches	chaudes	à	l’extérieur	au	cours	de	la	journée.

PRYSZNIC SOLARNY – Instrukcja montażu

Możliwe jest użycie jednego lub szeregowe połączenie kilku zbiorników wody, aby zwiększyć ilość dostępnej ciepłej wody.

• Nie przechowywać prysznica solarnego w zimnych miesiącach na wolnym powietrzu. Chronić go przed mrozem!
• Nie przenosić prysznica solarnego, trzymając za rury. W celu przeniesienia zawsze chwytać za zbiornik wody.
• Nie używać wody o temperaturze przekraczającej 60°C, ponieważ może wówczas dojść do oparzeń ciała i uszkodzenia prysznica solarnego. Gdy zbiornik wody leży na 

słońcu, zawarta w nim woda może się bardzo mocno nagrzać. Dlatego przed wejściem pod prysznic należy zawsze spuścić nieco wody i zmieszać ją z wodą zimną.
• Nie pozwalać dzieciom samodzielnie używać prysznica solarnego. Dzieci mogą korzystać z prysznica tylko po poinstruowaniu i pod nadzorem dorosłych.
• Lekkie kapanie wody z zaworu bezpieczeństwa jest normalne i nie stanowi wady produktu.
• Nie stawać ani nie siadać na zbiorniku wody. Może on zostać wówczas uszkodzony.
• Nie wieszać ani nie huśtać się na rurach prysznica.
• Prysznic solarny nie może być używany bez reduktora ciśnienia i zaworu bezpieczeństwa. Przed użyciem upewnić sie, że oba te elementy są prawidłowo 

zamontowane (patrz rozdział “Używanie”).
• Po wzięciu prysznica zawsze zamykać kurek na głównym dopływie wody.
• Zaleca się zastosowanie filtra przed zbiornikiem wody, aby wyeliminować zawarte ewentualnie w wodzie zanieczyszczenia.
• Pokazane na powyższym rysunku temperatury to wartości orientacyjne, które zależą od warunków otoczenia (pogodowych).

Ten prysznic solarny umożliwia
korzystanie z ciepłego natrysku na wolnym powietrzu bez większych nakładów. Prysznic 
solarny nie wymaga zasilania elektrycznego, wystarczy światło słoneczne.
Woda zgromadzona w zbiorniku wody podgrzewana jest w ciągu ok. 2 godzin do temperatury 
ok. 60°C. Mieszacz wody ciepłej i zimnej umożliwia ustawienie przyjemnej temperatury 
natrysku. Branie prysznica może przy tym trwać maksymalnie 2 minuty. Potem woda w 
zbiorniku musi być ponownie przez chwilę nagrzewana. W ten sposób można wiele razy w 
ciągu dnia korzystać z ciepłego natrysku na zewnątrz.

A szolár zuhany felhasználása
A szolár zuhany segítségével különösebb erőfeszítés nélkül meleg vízben zuhanyozhat a 
szabad ég alatt. A zuhany ehhez nem igényel áramot, csupán napfényre van szüksége.
A vízmelegítő tartály kb. 2 óra alatt melegíti 60 °C hőmérsékletre a benne tárolt vizet. A hideg-/
melegvíz szabályozó segítségével a vizet kellemes hőmérsékletűre keverheti. A zuhanyzás 2 
percig tarthat, ezután a tartálynak ismét rövid időre van szüksége, hogy felemelegedjen - így 
egy nap számtalan alkalommal tusolhat meleg vízzel.

• A zuhanyt ne hagyja kint télen a szabadban. Óvja a fagytól!
• Ne fogja meg a zuhanyt a csövénél fogva. Szállításkor mindig a tartályt fogja meg.
• Ne használjon 60C hőmérséklet feletti vizet, mert ez égési sérüléseket okozhat, és a zuhanyt is károsíthatja. Ha a 

víztartály a közvetlen napfényben van, akkor a benne tárolt víz rendkívüli mértékben felforrósodhat. Ezért mindig 
engedjen le belőle némi vizet, és keverje hozzá hideget, mielőtt a zuhany alá áll.

• A gyermekeket tartsa távol a zuhanytól. Csak felnőttek felügyelete és utasításai mellett használhatják a zuhanyt.
• A biztonsági szelepen megjelenő vízcsepp normális jelenség, nem utal meghibásodásra.
• Ne álljon vagy üljön a víztartályra, mivel a tartály károsodhat.
• Ne függeszkedjen vagy hintázzon a csöveken.
• A zuhany nem használható nyomáscsökkentő vagy biztonsági szelep nélkül. Bizonyosodjon meg afelől a hasz-

nálat előtt, hogy mindkét alkatrész megfelelően rögzítve van-e (Lásd a “Használat” című fejezetet).
• A használatot követően mindig zárja el a fő vízvezeték csapját.
• Javasoljuk, hogy szereljen fel a tartályra egy szűrőt a vízben lévő, esetleges szennyeződések eltávolításához.
• A fenti ábrán feltüntetett hőmérsékletek csupán tájékoztató jellegűek és az időjárási ill. környezeti feltételektől 

függnek. 

 ÁRTALMATLANÍTÁS
 Szedje szét a terméket, 

és az egyes alkatrésze-
ket (műanyagokat és 
fémeket) egymástól el-
különítve ártalmatlanítsa.

 KARBANTARTÁS ÉS 
ÁPOLÁS 

 A jobb teljesítmény ér-
dekében rendszeresen 
tisztítse az áttetsző fede-
let enyhe tisztítószerrel.

•	NÃO	deixar	ao	ar	livre	nos	meses	frios	(proteger	do	gelo),	tomando	o	cuidado	de	esvaziá-la	antes	do	período	de	inutilização.
•	Durante	o	transporte,	não	segurar	a	ducha	pelo	tubo,	mas	erguer	o	tanque	(no	máximo	desmontando	a	parte	de	tubo	acima	do	misturador).
•	ATENÇÃO:	potencial	temperatura	de	uso	elevada.	Pode	alcançar	60°C/140°F.
•	ATENÇÃO:	artigo	não	apropriado	para	crianças.	Deve	ser	utilizada	sempre	com	a	supervisão	de	um	adulto.
•	ATENÇÃO:	é	possível	um	leve	gotejamento	na	correspondência	da	válvula	de	segurança	como	garantia	de	uma	maior	duração	

do produto.
•	NÃO	subir	em	pé	no	tanque.
•	NÃO	sentar	no	tanque.
•	NÃO	se	pendurar	ou	balançar	na	mangueira	da	ducha.
•	NÃO	desmontar	o	redutor	de	pressão	e	a	válvula	de	segurança.
•	No	fim	da	utilização	fechar	sempre	a	alimentação	geral	(torneira	de	entrada	de	água).
•	Recomenda-se	instalar	a	montante	do	tanque	um	filtro	para	eliminar	eventuais	impurezas	presentes	na	água.
•	As	temperaturas	indicadas	são	meramente	indicativas	e	dependem	das	condições	atmosféricas.

PATENTED

Via	dell’Industria,	1	-	42015	Correggio	(RE)	ITALY
Tel.	+39	0522	637	348	-	Fax	+39	0522	691	225	-	www.gfgarden.it	-	info@gfgarden.it

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO lA DOccIA SOlARe
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Heben Sie den Wasser-Aufheizbehälter leicht 
schräg an. Schrauben Sie das Anschlussstück wie 
abgebildet handfest auf - die Rohrkrümmung 
muss sich anschließend immer noch drehen 
lassen.

Beim	Wasser	einfüllen:	Damit	die	restliche	Luft	aus	dem	Wasser-Aufheizbehälter	ausströmen	kann,	drehen	Sie	den	Kalt-
Warmwasser-Regler	wie	abgebildet	bis	zum	Anschlag	auf	„Warmwasser“,	bis	ein	gleichmäßiger	Wasserstrahl	austritt.	
Drehen	Sie	den	Regler	dann	auf	STOP.	Lassen	Sie	nun	das	Wasser	im	Wasser-Aufheizbehälter	ca.	2	Stunden	aufheizen.

Bevor	Sie	sich	unter	die	Dusche	stellen,	drehen	Sie	den	Kalt-Warmwasser-Regler	wie	abgebildet	auf	„Kaltwasser“.	Drehen	Sie	
den	Kalt-Warmwasserregler	dann	stufenweise	in	Richtung	„Warmwasser“	bis	die	gewünschte	Temperatur	erreicht	wurde. Nach	 dem	 Gebrauch:	 Drehen	 Sie	 das	 Sieb	 vom	 Duschkopf	 ab	 und	 entfernen	 eventuelle	

Verunreinigungen.

Überprüfen	Sie	regelmäßig	den	korrekten	Betrieb	des	Sicherheitsventils.	Ziehen	Sie	dazu	wie	abgebildet	das	Sicherheitsventil	
vorsichtig	bis	zum	Anschlag	heraus	und	lassen	es	wieder	los	-	so	vermeiden	Sie,	dass	sich	Kalk	am	Ventil	ablagert.

Die	Sonnendusche	darf	nur	mit	Druckminderer	(A)	und	Sicherheitsventil	(B)	in	Betrieb	genommen	werden.	
Prüfen	Sie	vor	der	Montage	ob	beide	Teile	korrekt	angebracht	sind.

Inclinez légèrement le réservoir. Vissez le raccord 
à la main comme indiqué sur l’illustration et 
serrez-le bien, tout en veillant à ce que le coude 
puisse tourner sur lui-même.

Pendant	le	remplissage	du	réservoir	:	pour	purger	l’air	du	réservoir,	tournez	le	mélangeur	eau	froide/eau	chaude	
à	fond	en	position	«	eau	chaude	»	comme	indiqué	sur	l’illustration,	jusqu’à	obtention	d’un	jet	d’eau	uniforme,	
puis	mettez	le	mélangeur	sur	STOP.	Laissez	maintenant	l’eau	chauffer	2	heures	environ	dans	le	réservoir.

Avant	de	vous	mettre	sous	la	douche,	tournez	le	mélangeur	eau	froide/eau	chaude	en	position	«	eau	froide	
»	comme	indiqué	sur	l’illustration.	Tournez	ensuite	progressivement	le	mélangeur	eau	froide/eau	chaude	vers	
la	position	«	eau	chaude	»	jusqu’à	ce	que	l’eau	ait	la	température	voulue.

Après	 l’utilisation:	dévissez	 la	partie	perforée	du	pommeau	de	douche	et	enlevez	 les	 saletés	qui	 s’y	
trouvent	éventuellement.

Vérifiez	régulièrement	que	la	soupape	de	sécurité	fonctionne	correctement.	Pour	ce	faire,	tirez	à	fond	sur	la	soupape	de	sécurité	
comme	indiqué	sur	l’illustration	et	relâchez-la.	Vous	éviterez	ainsi	que	des	dépôts	de	tartre	se	forment	sur	la	soupape.N’utilisez	jamais	la	douche	solaire	sans	le	réducteur	de	pression	(A)	et	la	soupape	de	sécurité	(B).

Assurez-vous	avant	le	montage	que	ces	deux	pièces	sont	correctement	en	place.

Unieść nieco zbiornik wody z jednej strony. 
Przykręcić złączkę siłą ręki zgodnie z 
rysunkiem, tak aby wygięty odcinek rury dawał 
się jeszcze obracać.

Napełnianie wodą: Aby wypuścić pozostałe powietrze ze zbiornika wody, obrócić mieszacz ciepłej i zimnej wody do 
oporu w lewo (na „wodę ciepłą“ – patrz powyższy rysunek), aż z prysznica będzie wypływał równomierny strumień wody. 
Następnie przekręcić mieszacz do pozycji STOP. Pozwolić teraz nagrzewać się wodzie w zbiorniku przez ok. 2 godziny.

Przed wejściem pod prysznic obrócić mieszacz ciepłej i zimnej wody w prawo (na „wodę zimną“ – patrz 
powyższy rysunek). Następnie stopniowo obracać mieszacz w kierunku „wody ciepłej“, aż osiągnięta 
zostanie żądana temperatura wody.

Po użyciu odkręcić sitko z głowicy prysznicowej i usunąć ewentualne zanieczyszczenia.
Regularnie kontrolować prawidłową pracę zaworu bezpieczeństwa. W tym celu ostrożnie wyciągnąć do oporu 
zawór bezpieczeństwa zgodnie z powyższym rysunkiem, a następnie puścić go – w ten sposób zapobiega 
się osadzaniu kamienia na zaworze.Prysznic solarny może być używany tylko z reduktorem ciśnienia (A) i zaworem bezpieczeństwa (B). Przed 

montażem upewnić się, że oba te elementy są prawidłowo zamocowane.

A vízmelegítő tartályt enyhén döntse meg. Az 
ábrán látható módon csavarja fel ütközésig a 
csatlakozót. A hajlított csatlakozó szabadon 
foroghat.

A víz feltöltésekor: állítsa a keverőcsapot a melegvíz állásba addig, amíg az összes levegő ki nem áramlik és 
egyenletes vízsugár nem jelenik meg. Ezután állítsa a szabályozó gombot STOP állásba, majd várjon kb. 2 
órát, amíg a tartályban található víz felmelegszik.

Mielőtt a zuhany alá áll, az ábrának megfelelően állítsa a keverőcsapot a hideg víz állásba, majd fokozatosan 
forgassa el a meleg víz irányába, amíg el nem éri a kívánt hőmérsékletet.

A felhasználást követően csavarja le a szűrőt a zuhanyfejről, és távolítsa el az esetleges 
szennyeződéseket.

Rendszeresen ellenőrizze a biztonsági szelep megfelelő működését. Az ábrán látható módon, óvatosan 
húzza ki ütközésig a biztonsági szelepet, majd engedje el. Így elkerülheti a vízkő lerakódását a szelepen.A szolár zuhany csak nyomáscsökkentővel (A) és biztonsági szeleppel (B) helyezhető üzembe. 

Összeszerelés előtt ellenőrizze, hogy mindkét alkatrész megfelelően van-e elhelyezve.
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